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Abstract: This report describes the PLUG Word Annotator, a piece of software that
makes it possible to create a reference list of corresponding source and target
units in a bitext. The input to the program is a list of randomly chosen source
words and the contexts in which they occurs. The human annotator’s task is to
decide the correspondences between units in the source and target and to
determine whether the link should be categorized a standard link (default) or
as fuzzy link. The main part of the report deals with specific guidelines on how
to use the PLUG Link Annotator when the source text is English and the target
text is Swedish.

1. ABOUT THIS GUIDE

This document was written as an aid for people who use the PLUG Word
Annotator, a piece of software that is used interactively to create reference
word lists which can be used to measure the performance of a word
alignment program automatically. The input to the PLUG Word Annotator
consists of a list of source words together with the source sentence where the
sampled word occurs and the corresponding target sentence. In the current
version, we use a random selection of 500 words for each corpus, but the
choice of input words could be made differently in the preprocessing stage.
For example, one could decide to pick out words from a certain frequency
range, ignore function words, or select words from certain specified
categories, if parts-of-speech information is available.

Below two entries in the input file are shown. The two words that should
be annotated are “include” and “objects”.
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110, 111:  include::1
##SOURCE## If you plan to use Microsoft Access with data
that’s stored in SQL databases on your network, you must
include Open Database Connectivity (ODBC) support as one of
your Setup options.
##TARGET## Om du tänker använda Microsoft Access tillsammans
med data som finns i SQL-databaser i nätverket, måste du vid
installationen också ta med alternativet ODBC (Open Database
Connectivity).

116, 129:  objects::1
##SOURCE## (The database administrator must also use security
commands to tell Microsoft Access that you have permission to
use the objects.)
##TARGET## Databasadministratören måste också använda
säkerhetskommandon och på så vis definiera vilken behörighet
du har att använda objekten i databasen.

The numbers before the source word give information on the sentence ID
and the character position for the source word in the source sentence. The
PLUG Word Annotator is presented in a HTML page which looks as
follows:

Action bar

Figure 1 The Plug Link Annotator

Target sentence

Source sentence

Link list
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The interface consists of four major fields:
1. The source sentence field in the upper left corner (where the original

source word to be annotated is marked in yellow).
2. The target sentence field (where the target candidates are to be selected

by the user). The target words become blue when the user clicks on them.
3. A list of all previously made annotations are shown on the right hand

side.
4. An action bar at the bottom consisting of buttons for different commands.

Every time a source word is presented, the user has to choose at least one
option in the action bar. If the correspondence is straightforward, the user
selects the corresponding target word(s) and clicks on “Regular link”. If
there is a shift in meaning or the link is considered to be non-standard, the
“Fuzzy link” should be chosen. If there is no translation of the source
word(s), the user selects “Null link”. Clicking on the left mouse button does
the selection. If the user wants to deselect an item, this is done by clicking on
the selected item again. The original input word can be brought back by
clicking on the “Reset” button. It is not necessary to complete the whole
annotation in one session; it is possible to save the annotated links that have
been made by selecting “Save and exit”.

2. OTHER ANNOTATION PROJECTS

The principal annotation task is to identify textual links, which means that
the goal is to find the correspondences between tokens present in the source
and target text. The result of an annotation session is an output file with
textual links that can be checked against the output from a word alignment
program, thereby testing the system’s performance on textual linking.

Lexical links on the other hand can sometimes be seen as a generalization
of textual links, where the emphasis lies on creating precise and general
bilingual lexical units. If a word alignment program is going to be tested for
its performance on lexical linking, the textual linking gold standard can be
modified for this task, for example, by removing articles and certain other
function words.

In the PLUG Link Annotator the source words presented to the user are
randomly chosen from the bitext, which means that the annotation does not
involve all words in the sample. In the Blinker project (Melamed 1998) the
bilingual annotation is performed on all the tokens in a sample of sentence
pairs. The PLUG Link Annotator approach resembles the ARCADE way of
annotating bilingual data (Veronis & Langlai 1999), in that single word
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tokens are taken as the starting point for the annotation, but it is the
annotator’s task to decide if the source unit should be extended to comprise
more than one word. The difference between the ARCADE and PLUG
approaches is that for the PLUG annotation all the input words are sampled
randomly from the source text, whereas in the ARCADE project the source
words were selected from a certain frequency range and chosen for their
polysemic properties. However, the basic principles remain the same.

3. GENERAL GUIDELINES

In textual linking the source token corresponds to zero, one or several
words in the target text. The two major rules of thumb when annotating
textual links can be summarized as follows (Veronis 1998):

1. Mark as many words as necessary on both the target and source side.
2. Mark as few words as possible on both the target and source side.

To ensure that there is a two-way equivalence, as many words as is
necessary should be selected. Even if the starting point always is the source
word, the selected parts in the two texts should correspond in both ways.

In the examples we use the notational convention of indicating the
sampled starting word in underlined bold face. The possible extension of
the source word and the preferred target word(s) are shown in bold face.

Example 1:
6285&(�� )RU� PRUH� LQIRUPDWLRQ� RQ� FRQILJXULQJ� D� SDUWLFXODU� 64/

GDWDEDVH�VHUYHU��VHDUFK�+HOS�IRU�´2'%&�GULYHUVµ���
7$5*(7�� 0HU� LQIRUPDWLRQ� RP� KXU� GX� NRQILJXUHUDU� HQ� YLVV� 64/�

GDWDEDVVHUYHU�ILQQV�L�+MlOS�XQGHU�´2'%&�GULYUXWLQHUµ���

Given that the initial source word is “SQL”, it is straightforward to see
that there is no single word that corresponds to the source word in the target
sentence. The target expression to be selected must be “SQL-databasserver”
which means that the source unit has to be extended to “SQL database
server”:

6285&(�� )RU� PRUH� LQIRUPDWLRQ� RQ� FRQILJXULQJ� D� SDUWLFXODU� 64/
GDWDEDVH�VHUYHU��VHDUFK�+HOS�IRU�´2'%&�GULYHUVµ���

7$5*(7�� 0HU� LQIRUPDWLRQ� RP� KXU� GX� NRQILJXUHUDU� HQ� YLVV� 64/�
GDWDEDVVHUYHU�ILQQV�L�+MlOS�XQGHU�´2'%&�GULYUXWLQHUµ���
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Example 2:
6285&(��:KHQ�\RX�WHOO�0LFURVRIW�$FFHVV�ZKLFK�VDOH�\RX·UH�LQWHUHVWHG

LQ��0LFURVRIW� $FFHVV� FDQ� ORRN� XS� WKH� SKRQH� QXPEHU� EDVHG� RQ� WKH
UHODWLRQVKLS�EHWZHHQ�WKH�WZR�WDEOHV�

7$5*(7�� 1lU� GX� WDODU� RP� YLONHQ� I|UVlOMQLQJ� GHW� U|U� VLJ� RP� OHWDV
WHOHIRQQXPUHW�XSS�PHG�KMlOS�DY�UHODWLRQHQ�PHOODQ�WDEHOOHUQD�

If the given source word is “phone” then the corresponding unit on the
target side must be “telefonnumret”. As this also contains the definite article
we must return to the source side and extend the selection to “the phone
number”.

Remember that the goal is to preserve the two-way equivalence, so the
rule number two will apply if smaller units can carry the equivalence.

Example 3:
6285&(��,Q�YHUVLRQ���[��VHWWLQJ�D�FRQWURO·V�9LVLEOH�SURSHUW\�WR�1R����
7$5*(7��2P�GX�L�YHUVLRQ���[�DQJHU�HJHQVNDSHQ�6\QOLJ�I|U�HQ�NRQWUROO

WLOO�1HM����

Here there is no need to extend “Visible” on the source side as there is a
clear correspondence to “Synlig” on the target side.

Example 4:
6285&(������WR�UXQ�WKH�SURJUDP�IURP�D�VHUYHU����
7$5*(7������DWW�N|UD�SURJUDPPHW�IUnQ�HQ�VHUYHU����

In example 4 there is a simple and straightforward equivalence between
the indefinite articles in the source and target sentences. However, for
English-Swedish the definite article “the” as the target word will often cause
an extension of the selection on the source side as the definite article in most
cases cannot be separated from the stem in Swedish:

Example 5:
6285&(������WR�UXQ�WKH�SURJUDP�IURP�D�VHUYHU����
7$5*(7������DWW�N|UD�SURJUDPPHW�IUnQ�HQ�VHUYHU����

Choosing between fuzzy or regular links
The main division between fuzzy and regular links has to do with

meaning. If the source and target units are different in degrees of
specification or are semantically overlapping in some sense, the link should
be considered as fuzzy. For example, the units “came out - “hade vågat sig
ut” do not carry exactly the same meaning in “The spiders came out from
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behind their pictures” and “Spindlarna hade vågat sig ut från sina tillhåll”.
Therefore the link “came out” - “hade vågat sig ut” is a fuzzy link.

There are two additional principles which determine whether a link is
categorized as fuzzy or regular:

Inflectional principle: Change of inflectional form (but with the same
parts-of speech) is considered to be a regular link. For example, changes in
number, tense, definiteness and voice are considered to be regular links.

Categorial principle: Change of parts-of-speech (e.g. from verb to noun)
is considered to be a fuzzy link. For example, in the pair “A snort of
pleasure” - “En förtjust nysning”, the prepositional modifier “of pleasure”
corresponds to the Swedish adjective “förtjust” as a fuzzy link.

4. DETAILED GUIDELINES

4.1 Omissions in translations

In some cases there will not be any target word(s) that correspond to the
source word. When a source unit does not have an equivalent textual unit on
the target side, this is indicated by using the button “Null link”.

The standard strategy for handling omissions can therefore be expressed
as follows:

OMISSION RULE 1: If a source word or phrase does not have a textual
counterpart on the target side (either partial or whole), the link should be
classified as a “null link”, i.e., an omission.

An example can illustrate Omission Rule 1:

Example 6:
6285&(�� 6HWXS� LQVWDOOV� WKH� 2'%&� ILOHV� DQG� 2'%&� LFRQ� LQ� &RQWURO

3DQHO�
7$5*(7�� 2'%&�ILOHUQD� LQVWDOOHUDV� RFK� 2'%&�LNRQHQ� SODFHUDV� L

.RQWUROOSDQHOHQ�

In example 6 the word “Setup” is not translated in the target sentence (the
voice is changed to the passive and the agent is deleted). Omissions like the
above are annotated as “null links” by clicking on the “Null link” button.

Some other examples of omissions:
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Example 7:
6285&(�� &DQ� 0LFURVRIW� $FFHVV� ILQG� DOO� WKH� DQVZHUV� XVLQJ� WKH

LQIRUPDWLRQ�LQ�\RXU�WDEOHV"
7$5*(7��)LQQV�VYDUHQ�L�WDEHOOHUQD"

The English word “all” is not translated and is therefore regarded as a
null link.

Example 8:
6285&(��LQ�D�IHZ�VSHFLDO�FDVHV
7$5*(7��L�YLVVD�IDOO

Example 9:
6285&(��\RX�GR�Q·W�VWDUW�E\�XVLQJ�WKH�4%(�JULG
7$5*(7��E|UMDU�GX�LQWH�PHG�IUnJHUXWQlWHW

Do-constructions are generally regarded as omissions. In example 9 the
correspondences are between “start” and “börjar”, and between “n’t” and
“inte”.

Example 10:
6285&(��VKRZLQJ�WKH�UHODWLRQVKLS�EHWZHHQ�WKH�WZR�WDEOHV
7$5*(7��VRP�UHODWHUDU�WDEHOOHUQD�WLOO�YDUDQGUD

In example 10 the whole segment is paraphrased in such a way that the
meaning of the source word is no longer explicitly expressed and therefore
we regard the link as a “null link”.

The guideline for determining whether a certain link should be regarded
as a fuzzy link (in a paraphrase) or as an omission can be stated as follows:

OMISSION RULE 2: If a word or phrase is paraphrased in such a way
that the meaning for the word or phrase is not expressed in the target, the
link should be classified as a “null link”, i.e., an omission.

The same rule will apply in example 11–15 below:

Example 11:
6285&(��IRU�GHWDLOV�RQ�DYDLODEOH�IRUPDWV��VHH�FKDSWHU��
7$5*(7��HQ�EHVNULYQLQJ�|YHU�WLOOJlQJOLJD�IRUPDW�ILQQV�L�NDSLWHO��
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Example 12:
6285&(�� <RX� ·G� UDWKHU� DYRLG� WKH� WHGLRXV� WDVN� RI� FDOFXODWLQJ� HDFK

FKDQJH
7$5*(7��,�VWlOOHW�I|U�DWW�lJQD�YlUGHIXOO�WLG�nW�DWW�lQGUD�RFK�XSSGDWHUD

SRVWHUQD�YDU�I|U�VLJ

Example 13:
6285&(�� 7R� PDNH� WKHP� ORRN�PRUH� XQLIRUP�� \RX� PD\� ZDQW� WR� VL]H

WKHP�WR�WKH�JULG�
7$5*(7��'X�NDQ�JH�GHP�HWW�HQKHWOLJW�XWVHHQGH�JHQRP�DWW� IlVWD�GHP

PRW�UXWQlWHW�

Example 14:
6285&(��<RX�¶G�KDYH�WR�GR�HYHU\WKLQJ�WKHLU�ZD\��QR�RSWLRQV�JLYHQ�
7$5*(7��'HW� lU� GH� VRP� EHVWlPPHU� KXU� DOOWLQJ� VND� J|UDV�� GHW� ILQQV

LQJHW�DWW�YlOMD�Sn�

Example 15:
6285&(��+LV�QRVH�LV�QREO\�KRRNHG��DQG�VOHQGHU�
7$5*(7��+DQ�KDU�HQ�VPDO�RFK�lGHO�NURNQlVD�

4.2 Phrasal constructions

Phrasal constructions, for example idioms, fixed expressions and multi-
word abbreviations are to be treated as single units on both the source and
target side. The standard rule for handling phrasal constructions can be
expressed as follows:

PHRASAL CONSTRUCTION RULE: If the given word is a part of
standard phrase (idiom, fixed expression etc.), the whole phrasal
construction should be selected.

Some examples:
Example 16:
6285&(��6RPH� FRQWUROV��VXFK�DV� WH[W�ER[HV�� FRPER�ER[HV� DQG� FKHFN

ER[HV��KDYH�DQ�DWWDFKHG�ODEHO�
7$5*(7�� 9LVVD� NRQWUROOHU�� W� H[� WH[WUXWRU�� NRPELQDWLRQVUXWRU� RFK

NU\VVUXWRU��KDU�HQ�NRSSODG�HWLNHWW�
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Example 17:
6285&(��6R�WKDW��DV�WKH\�VD\�LQ�&KLFDJR��LV�ZKHUH�WKH�VPDUW�PRQH\�LV�
7$5*(7��'HW�lU�DOOWVn�GlU�GH�VPDUWD�SHQJDUQD�E|U�SODFHUDV��VRP�GHW

KHWHU�L�&KLFDJR�

Example 18:
6285&(��7KLV�GRFXPHQW�ZHQW�EDFN�DQG�IRUWK�
'HWWD�GRNXPHQW�SDVVHUDGH�IUDP�RFK�WLOOEDND�

Example 19:
6285&(� 7KH� 8QLWHG� 6WDWHV� LV�� DIWHU� DOO�� WKH� SULPH� UHYROXWLRQDU\

FRXQWU\�
7$5*(7�� 86$� lU� QlU� DOOW� NRPPHU� RPNULQJ� GHW� XUVSUXQJOLJD

UHYROXWLRQVODQGHW�

4.3 Proper names and terms

Multi-word units that can be regarded as referring expressions, for
example proper names and specific terms should be treated as single units.

PROPER NAMES RULE 1: If a word is part of a multi-word referring
expressions (name of a person, building, institution, company and product),
then the whole multi-word unit should be treated as a single unit. For
example, New York Times, Microsoft Word, Empire State Building, United
States of America, Henry Kissinger, etc.).

PROPER NAMES RULE 2: If a word is part of a multi-word
predicative (or descriptive) expressions or functions as a classifier for
another unit (for example a proper name), then the word should be treated
as a different unit. For example: “the Save as button” consists of the name
of the button “Save as” and the classifier (the) “button”.

Some examples:

Example 20:
6285&(��0LFURVRIW�$FFHVV�NDQ�GLVSOD\�YDOXHV�VXFK�DV�QXPEHUV����
7$5*(7��,�0LFURVRIW�$FFHVV�NDQ�YlUGHQ�VRP�QXPPHU����

Here the initial word “Microsoft” is part of the product name “Microsoft
Access” and therefore there has to be an extension to cover the whole name.
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Consequently, when a proper name has been deleted, the whole proper
name should be selected as part of the “null link” as can be shown in
example 21 below.

Example 21:
6285&(��7R�VSHFLI\�WKH�GLVSOD\�IRUPDW�0LFURVRIW�$FFHVV�XVHV�IRU�GDWD

LQ�D�ILHOG��\RX�VHW�WKH�)RUPDW�SURSHUW\�
7$5*(7�� 'X� DQJHU� YLVQLQJVIRUPDW� PHG� HJHQVNDSHQ� )RUPDW�

�1XOO�OLQN�

4.4 Noun phrase constructions and articles

Noun phrases and the use of articles requires special guidelines. For
example, the difference between how definiteness is expressed in English
and Swedish makes specific rules necessary. As units can be discontinuous
the distinctions between different parts of noun phrase constructions can still
be maintained. Let us look at some examples:

Example 22:
6285&(��LI�\RX�ZDQW�PRUH�VSDFH�WR�HQWHU�RU�HGLW�D�SURSHUW\�VHWWLQJ�

SUHVV����
7$5*(7�� RP� GX� YLOO� KD� PHU� XWU\PPH� DWW� VNULYD� HOOHU� UHGLJHUD

HJHQVNDSHQ�Sn��WU\FNHU�GX�Sn����

In the above example the indefinite article in English is not expressed in
the Swedish target. Instead the corresponding Swedish noun phrase is
marked as definite. This is however not by itself a reason to classify the link
as fuzzy, as changes in number are still regarded as regular links (see
Inflectional principle on page 6). The link should be nevertheless be marked
as “fuzzy” because there is a difference in specification degree between the
target unit and the source unit (the information that it has to do with the
“setting” is not present in the translation).

Other examples:

Example 23:
6285&(��WKH�IRUPDW�DIIHFWV�RQO\�KRZ�D�YDOXH�LV�GLVSOD\HG����
7$5*(7�� IRUPDWHW� SnYHUNDU� HQGDVW� KXU� YlUGHW� YLVDV�� LQWH� KXU� GHW

ODJUDV�L�WDEHOOHQ �UHJXODU�OLQN�
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Example 24:
$Q�DVWHULVN�VWDQGV�IRU�DQ\�QXPEHU�RI�FKDUDFWHUV�LQ�WKH�VDPH�SRVLWLRQ�DV

WKH�DVWHULVN�
$VWHULVNHQ�VWnU�I|U�DOOD�WHFNHQ�L�VDPPD�SRVLWLRQ�VRP�DVWHULVNHQ�

�UHJXODU�OLQN�

NP/ARTICLE RULE 1: If the definite article in English has a
corresponding independent definite article in Swedish (de/det/de), the article
as well as the head noun should be selected if the head noun is marked for
definiteness. Adjectival modifiers and quantifiers should not be included in
the link.

Three examples will illustrate NP/Article Rule 1:

Example 25:
6285&(��WKH�XQGHUO\LQJ�ILHOG�QDPH
7$5*(7��GHW�XQGHUOLJJDQGH�IlOWQDPQHW

Example 26:
6285&(�� 7KH� $PHULFDQ� UROH� LQ� WKH� ZDU� RI� ����� KDV� EHHQ� ZLGHO\

PLVXQGHUVWRRG�
7$5*(7��'HQ� DPHULNDQVND�UROOHQ� L� NULJHW������KDU�PLVVXSSIDWWDWV� L

YLGD�NUHWVDU�

Example 27:
6285&(��WKH�QHZ�GDWD�W\SH
7$5*(7��GHQ�Q\D�GDWDW\SHQ

In the following example the definite article (or the determinative
pronoun) is present but the head word is not definite which means that the
corresponding unit for the will only be the marker of definiteness in
Swedish, namely det.

Example 28:
6285&(��LQ�WKH�\HOORZ�KRXVH�ZKLFK�ZH�ERXJKW�ODVW�\HDU�
7$5*(7��L�GHW�JXOD�KXV�VRP�YL�N|SWH�I|UUD�nUHW

NP/ARTICLE RULE 2: If a noun phrase contains modifiers or
classifiers and these correspond independently, then only the head word and
possible article will be selected for correspondence.
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The NP/Article Rule 3 can be seen as a complement to the Proper Names
Rule 2. Here are some examples:

Example 29:
6285&(��GLVSOD\V�WKH�4XDQWLW\�ILHOG
7$5*(7��YLVDU�IlOWHW�$QWDO

Example 30:
6285&(��ZKLFK�\RX�HQWHU�LQ�WKH�5HTXLUHG�'DWH�ILHOG
7$5*(7��VRP�VNULYV�LQ�L�IlOWHW�%HJlUW�OHYHUDQVGDWXP

Example 31:
6285&(��0LFURVRIW�$FFHVV�GLVSOD\V�WKH�([SRUW�GLDORJ�ER[�
7$5*(7��'LDORJUXWDQ�([SRUWHUD�YLVDV�

Example 32:
6285&(�� :H� ZHUH� DGYLVHG� WR� JR� RQ� IRRW�� DORQJ� WKH� ROG� 6WDWH

'HSDUWPHQW�%XLOGLQJ
7$5*(7��0DQ�UnGGH�RVV�DWW�Jn�WLOO�IRWV��OlQJV�XWULNHVGHSDUWHPHQWHWV

JDPOD�E\JJQDG

Example 33:
6285&(��FOLFN�WKH�'DWDVKHHW�9LHZ�EXWWRQ�RQ�WKH�WRROEDU
7$5*(7��NOLFND�Sn�'DWDEODG�L�YHUNW\JVIlOWHW

In the above example the classifier “button” has been omitted in the
translation.

NP/ARTICLE RULE 3: Possessive pronouns in English can correspond
to definite noun phrases in Swedish. For example: “your computer” –
“datorn”, “his head” – “huvudet”.

Example 34:
6285&(��DIWHU�\RX�UXQ�\RXU�TXHU\
7$5*(7��QlU�GX�KDU�N|UW�IUnJDQ

4.5 Verb constructions and infinitive markers

Using the two rules of thumb presented in the beginning of section 3, the
handling of verb constructions with auxiliaries is relatively straightforward.
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To specify the handling of verb constructions, we can formulate the
following rule:

VERB CONSTRUCTION RULE 1: If an auxiliary on the source side
corresponds to an auxiliary on the target side, then the pair should be
annotated as a link.

Example 35:
6285&(��7KH�EDWKLQJ�FDELQV�ZHUH�QDLOHG�VKXW�
7$5*(7��%DGK\WWHUQD�YDU�LJHQVSLNDGH�

Example 36:
6285&(�� 2I� FRXUVH�� WKHRUHWLFDOO\� \RX� VKRXOG� Q·W� KDYH� DQ\� RUGHUV

ZLWKRXW�FXVWRPHUV�
7$5*(7�� ,� YHUNOLJKHWHQ� VND� GHW� QDWXUOLJWYLV� LQWH� ILQQDV� QnJUD

EHVWlOOQLQJDU�XWDQ�NXQGHU�

Example 37:
6285&(��LI�\RX�GRQ·W�ZDQW�WR�EH�SURPSWHG�HDFK�WLPH����
7$5*(7��RP�GX�LQWH�YLOO�EOL�RPEHGG�YDUMH�JnQJ����

In other cases, the procedure is the standard one, namely to follow the
rules of thumb, to find the longest and at the same time the shortest
correspondences in the text.

Example 38:
6285&(��'DWHV�DQG�WLPHV�DUH�GLVSOD\HG�WKLV�ZD\�
7$5*(7��'DWXP�RFK�WLGVIRUPDW�YLVDV�Vn�KlU�

Example 39:
6285&(��WKH�GDWD�W\SHV�\RX�ZDQW
7$5*(7��GH�GDWD�VRP�GX�YLOO�KD

Example 40:
6285&(��LI�\RX�·UH�DWWDFKLQJ�DQ�64/�WDEOH����
7$5*(7��QlU�GX�NRSSODU�HQ�64/�WDEHOO����

Example 41:
6285&(��0LFURVRIW�$FFHVV�GLVSOD\V� D�PHVVDJH� WHOOLQJ�\RX�KRZ�PDQ\

UHFRUGV�DUH�WR�EH�GHOHWHG�
7$5*(7��(WW�PHGGHODQGH�YLVDV�RP�KXU�PnQJD�SRVWHU�VRP�NRPPHU�DWW

WDV�ERUW�
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In the normal case, the English infinitive marker “to” is treated under the
rules of thumb, that is, that it is regarded as a single unit, and should
consequently be selected to correspond with the infinitival “att” in Swedish.
If there is no infinitive marker in the target, the source “to” should be
categorized as a “null link”.

There is however an exception to the application of the rules of thumb
described above. This concerns the group of modal verbs in English that are
closely connected to the infinitival “to”, such as “need”, “want” and “ought”.
The handling of these can be stated as follows:

VERB CONSTRUCTION RULE 2: If the English verb is closely
attached to the infinitive marker “to”, than the verb and the infinitive
marker “to” should be regarded as one unit.

Example 42:
6285&(��LI�RWKHUV�QHHG�WR�XVH�LW
7$5*(7��RP�DQGUD�EHK|YHU�DQYlQGD�WDEHOOHQ

A final case for verb construction regards the use of clauses with finite
verbs and their correspondence to clauses with infinite verbs. In such cases
there is often a difference regarding the presence of explicit subjects, which
is illustrated in the following example:

Example 43:
6285&(������MXVW�DV�\RX�FDQ�ZKHQ�XVLQJ�D�GDWDEDVH�H[FOXVLYHO\
7$5*(7������Sn�VDPPD�VlWW�VRP�QlU�GX�DQYlQGHU�HQ�GDWDEDV�H[NOXVLYW

Here it is sufficient to mark the infinitival “using” with the finite form
“använder”, thus the target subject “you” is regarded as a kind of
grammatically necessary addition in the target sentence.

The “do”-support in English needs special treatment. The stand we take
here is to ignore the different forms of “do” when it is used as an auxiliary,
which can be illustrated with the following examples:

Example 44:
6285&(��,�GR�QRW�NQRZ�KRZ�PXFK�ORQJHU�,·OO�QHHG�WR�VWD\�����
7$5*(7�� -DJ� YHW� LQWH� KXU� SDVV� P\FNHW� OlQJUH� MDJ� WLOO� MDJ� EHK|YHU

VWDQQD������1XOO�OLQN�

Example 45:
6285&(������ZKHUH�GLG�WKDW�FRPH�IURP"
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7$5*(7������YDULIUnQ�KDGH�GHQ�NRPPLW"��1XOO�OLQN�

Example 46:
6285&(������KH�GRHV�WKLV�HYHU\�GD\
7$5*(7������KDQ�J|U�Vn�KlU�MlPW��5HJXODU�OLQN�

Particle verbs should always be marked as whole units, that is, both the
verb and the particle should be selected.

Example 47:
6285&(������WKH�SODQH�WRRN�RII�DW���S�P�
7$5*(7������SODQHW�O\IWH�NO������5HJXODU�OLQN�

If there are particle verbs on both the source and the target side, the
whole verb constructions should be selected. We regard particle verbs as
lexical items (just like proper names and lexicalized collocations).

Example 48:
6285&(������KH�JDYH�XS�DW�WKH�HQG�RI�WKH�VL[WK�URXQG�
7$5*(7������KDQ�JDY�XSS�L�VOXWHW�DY�VMlWWH�URQGHQ��5HJXODU�OLQN�

4.6 Paraphrases

As described in section 4.1, sometimes it is difficult to distinguish between
paraphrases and omisssions. However, Omission Rule 1 should give
guidelines when determining whether a certain link should be seen as a
paraphrase or an omission.

Paraphrases will often be marked as “fuzzy links”, if the relationship
between the source and target unit is approximate. Some examples of links
that can be found in paraphrases and which also are judged as “fuzzy”.

Example 49:
6285&(��WR�DGG�PRUH�WKDQ�RQH�WDEOH�DW�D�WLPH
7$5*(7��RP�GX�YLOO�OlJJD�WLOO�IOHUD�WDEHOOHU�Sn�HQ�JnQJ���IX]]\�OLQN�

Example 50:
6285&(��)RU�PRUH�LQIRUPDWLRQ��VHDUFK�+HOS�IRU�´&RXQW�IXQFWLRQµ�
7$5*(7�� 0HU� LQIRUPDWLRQ� ILQQV� L� +MlOS� XQGHU� ´$QWDO�� IXQNWLRQµ�

�IX]]\�OLQN�
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Example 51:
6285&(��LI�\RX�GR�Q·W�ZDQW�DQ\�ILHOGV�RQ�WKH�IRUP�WR�EH�PRGLILHG����
7$5*(7��RP�GX�YLOO�DWW�LQJD�IlOW�VND�NXQQD�lQGUDV������IX]]\�OLQN�

4.7 Definite expressions and pronouns

It is relatively obvious that there could be correspondences between
definite descriptions and pronouns in a translation. We can define the
following rule to cover this relationship:

PRONOUN RULE 1: If there is a unit on one side which expresses some
kind of anaphoric or deictic reference type and a definite description on the
other side, then mark the two units for correspondence but as a fuzzy link.

Two examples will illustrate the above rule:

Example 52:
6285&(��UHSHDW�WKLV�SURFHGXUH�XQWLO�DOO�WKH�ILHOGV�\RX�ZDQW����
7$5*(7��XSSUHSD�HQOLJW�RYDQ�WLOO�GHVV�DWW�DOOD�IlOW�VRP�GX�YLOO�WD�PHG

�����IX]]\�OLQN�

Example 53:
6285&(��7KH�SURSHUW\�VKHHW�GHILQHV�WKH�FKDUDFWHULVWLFV�RI�WKH�FRQWURO�

VXFK�DV�LWV�QDPH��WKH�VRXUFH�RI�LWV�GDWD��DQG�LWV�IRUPDW�
7$5*(7�� ,� HJHQVNDSVI|QVWUHW� GHILQLHUDV� NRQWUROOHQV� HJHQVNDSHU�� W� H[

NRQWUROOHQV�QDPQ��GDWDNlOOD�RFK�IRUPDW���IX]]\�OLQN�
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